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Dearbhaibh na Spioradan

Disclaimer: this is an automatically generated machine transcription - there may be small errors or
mistranscriptions. Please refer to the original audio if you are in any doubt.

Date: 29 October 2026

Preacher: Rev James Maciver

[0:00] Well, can you feel like you're going to make with your children and your children? You all
are going to let's say and because of your children of coming and their children and their children.

There's one thing that we don't our children and our children is going to add an truth and our
children in our children. Uch am i ond ac wedi cyntaf arannu i at iflus ar tebyn i eiemannwyr
williamion ac meddwl ar i adob ar i adewis am i argymings ac am i argymingsff...
ac yn rhaid i ni ychydig am ar ein meddwl am er am bir el respect onei y eich hyn. En am verus
mynd i bobl i angen i son i roi where they will have and could not me be allus mewn i him down on
the spirit of give me angen i am here and all that upad up and all that who want fawr your future is
not what that would be like even if you want to work for me it's just like it's just like it's just like it's
Vell angen i sael syne enw uch her hollipodid arnynig blynyddoedd mewn■■ir biggeirioel stofachol
o fewn i uch am realic sortodd mewn system a newdriven i rannau angen i was went onr enw mewn
system the fallersad leolchogol o fewn i mewn system ohernessethe vloeddead angen i wasant
gynnyddoedd mewn system ohernessethe vloeddead angen i wasant gynnyddoedd mewn system
ohernessethe vloeddead angen i wasant gynnyddoedd mewn system ohernessethe vloeddead
angen i wasant gynnyddoedd mewn system ohernessethe vloeddead angen i wasant gynnyddoedd
mewn system ohernessethe vloeddead an ddaloch yn gyda'r rwt yw'r ffyr sy'n rwt nachro.
Cynhwys yw'r gynhygol ysg yn laich yw'n, cynhwys yw'r gynhygol ysg er o troeddoch yn gyda'r
cyfart, gafi diarafd jas goro ffyrin yw aachgysyn gair i ddw, yw'r varwg gair moenintyrs yw i ylw, yw'r
gair agarai ffyrin yw aachgysyn, agos yn nabustol gair a nachburingan ysyn yw i.
Agos, a chynna trotfaar cônz gafraig roch, agos a chynna trotfaar yw. acwn gynhyrch gen i dd arlo
gynhyrch beth eich diech ar Goentnau. Felly gynhyrch wrth eich sy'n rhaid am agos vand eich
diargyn yw.
[2:18] Rhaid am amgylch ond rhaid am agos weithioy eich sy'n rhaid. A chy wad yw'r asnodan
hawdd yng nghefynhau, yw'r television, yw'r nadarion, yw'r leifog, a fwaim gwaim, yw'n gwych, yw'n
ychydig yna yw'r leifog.

Haa sprit yn anacrist, yna sprit yn sian o hanes o'r nanamachach, mae'r chwsbadau'n ymys ymys
ymys ymys ymys ymys ymys ymys ymys ymys ymys ymys ymys ymys ymys ymys ymys ymys ymys
ymys ymys ymys ymys ymys.
sy'n drbeithiawn ac ■ already love you. Byddwn yn ein awen agraifogol ar lawerd... ..geifft ag
atriomodig ar Well babies golygu allan atriomartig...
..geimloch wrth i am bigan unigolionol ond... ..geimloch wrth i am bigan unigolionoligolion... yw'r
gweithio, le miarfaillio'n slainochi, gwe corpore, sal náin yna.
Ac yw'n meddwl wrth ganyhoas yn ychydig ar ghaes, ac yw'n mwyntio'r eithio'n gweithio'n ychydig
ar ghaes, gan gweithio'n ychydig ar ghaes, gan anodd i'r ghaes.
[3:17] Ac yw'n gawr ddwynhau'n ychydig ar ghaes, sgaliantyn, sy'n gweithio'n gweithio'n anty.
Chynwn eithiliad buodol ofiliadau ddwi'n gweithio, ag yw'n gweithio'n gweithio, at yw'n gweithio'n
gweithio, Sgaliadau ddwi'n gweithio, at yw'n gweithio, at yw'n gweithio, maenkaethau ddwi'n
gweithio, kwaithio aab teithio, anodd i'n gweithio.

Mae ariadau ddwi'n gweithio. Rydw i nai arno ac yn tylu rhan arnynig arno ac yn credu am poran ac
yn dair i eich cyngor galtod arno ac yn tylu ariadabriwch arnynig arno ac yn tylu ariadabriwch
arnynig arno ac yn tylu ariadabriwch arnynig arno ac yn tylu ariadabriwch arnynig arno ac yn tylu
ariadabriwch arnynig arno ac yn tylu ariadabriwch arnynig arno ac yn tylu ariadabriwch arno ac yn
tylu ariadabriwch arno ac yn tylu ariadabriwch arno ac yn tylu ariadabriwch arno ac yn tylu
ariadabriwch arno ac yn tylu ariadabriwch arno ac Allif sef jo i agaf arna o haffordd arna o
feirioeddenol o feirioeddenol o feirioeddenol o feirioeddenol o feirioeddenol o feirioeddenol o
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feirioeddenol o feirioeddenol o feirioeddenol o feirioeddenol o feirioeddenol o feirioeddenol o
feirioeddenol o feirioeddenol o feirioeddenol o feirioeddenol o feirioeddenol o feirioeddenol o
feirioeddenol o feirioeddenol o feirioeddenol o feirioeddenol o feirioeddenol o feirioeddenol o
feirioeddenol o feirioeddenol o feirioeddenol o feirioeddenol o feirioeddenol o feir ac instead of
unigolion maen na unigolion maen na unigolion maen na unigolion maen na unigolion maen na
unigolion maen na unigolion maen na unigolion maen na unigolion maen na unigolion maen na
unigolion maen na unigolion maen na unigolion maen na unigolion maen na unigolion maen na
unigolion maen na unigolion maen na unigolion maen na unigolion maen na unigolion maen na
unigolion maen na unigolion maen na unigolion maen na unigolion maen na unigolion maen na
unigolion maen na unigolion maen na unigolion maen na unigolion maen na unigolion maen na
unigolion maen na unigol
Mae'n drach spiriten brygogch as anthoel. Ha dawn oes a gwys a'n clauwn jay awn, agus gafeym a
gwyd caachog yn dag i'n nynhych yn nachhel fyr. Agus mwchwn, ha thort fawr gond anoch, gydch
gan ein nynhych yn hannch yn.
Nha sioch a gydch yn nynhych yn gylagra. Djarawafnir spiriten, agus ha gyrraeion anna naifri
ddheher adiochog. Djarawafat anna naifri ddheher adiochog.
Gydch ag ag test the spirit by what is confessed. Or not confessed. Agar graesan djarawafnir
spiriten nann o yse gafeym awhid ar agriadwyrd to gafeym a turn and if we see it is on the eyes of it
the raigadwyrs or not you ha dd heith.
[5:57] Gydch ag adioch am all yse gafeym a mirroch i gafeym a genna anna i aysergrasodd
seach ynaol Eich honom eich honom eich honom eich honom eich honom eich honom eich honom
eich honom eich honom eich honom eich honom eich honom eich honom eich honom eich honom
eich honom eich honom eich honom eich honom eich honom eich honom eich honom eich honom
eich honom eich honom eich honom eich honom eich honom eich honom eich honom eich honom
eich honom eich honom eich honom eich honom eich honom eich honom eich honom eich honom
eich honom eich honom eich honom eich honom eich honom eich honom eich honom eich honom
eich honom eich honom eich honom eich honom eich honom eich honom eich honom eich honom
eich hon An this man tr■■■ arweinig hefyd arweinig hefyd leolion y byddwn wrth i eich honri can
arweinig hefyd leolion y byddwn i gael i eich honriolion gwaith mywainig hefyd leolionion innaolion
gwaith your word and then he I all want to think that he was so said that he was so said that he was
so said that he was so said that he was so said that he was so said that he was so said that he was
so said that he was so said that he was so said that he was so said that he was so said that he was
so said that he was so said that he was so said that he was so said that he was so said that he was
so said that he was so said that he was so said that he was so said that he was so said that he was
so said that he was so said that he was so said that he was so said that he was so a fawn ry ias a
chyfao'r coxinyalci ry co gairdw y fawn ac ys gosori jy co as y hannig e.

Ac ys dde ba ffyr ma hym ychylwchachg. Sanabstol y grawn o siô, siô ma'r y ganachos spirit ie a
spirit sy'n y gadgeichys gynanig ieas y criasynol y san o ie y hannig ie.
a bwyrin y a hyn o athys ym i y y le a ch o ie o'r a spirit y nanacris dy gydyn ag eis y. Chyn y
gynanig ieas y criasynol y gys y gynanig ieas y cyllwchachg hannig ie.
A gyfeil nia rafrwt a hannig ie hir a'r adioch ych ysluogyn hi o'n le clown ie ag ys eir aachach ly
moyni ar eil. a hannig ieasyn yn y anhyddia gafael nia gynanig ieasyn na'ch bwyn dy chlowni'n hi o'r
ne chyn i ladd o goel i chi ni aachachach gy hannig ieasynol.
Nis e gled o dd gled o chwytrym o chi hannig ieasyn ma hym ychyl persia i easyn. Co a sa hannig
ieas? Co e dea ffyr ma hym ychyl?
[8:09] Agus dea ffyr ma hym ychyl yn draasd sy'n yw. Yn arstol caintyoch sy'w ffyr ma hym ychyl
yn y laenion yn y nabstyl hyn. Ar se so gair iddo yn y nabstyl yn y seo y cwrfang hwnnw.

Anachydw spyrith ie, nyr a aachachach egtanig a'i anhyddia gynanig ieasynol. Nyr a aachachach
egtanig ieasynol ar e chanestruwt co ham yn ieasynol.
Dea diw iachgar ieasynol. Co hawsmynyachach a'n hann. Dea diw iachachach a'i anhyddia i'r. S'n
ar y gadeis ystw hw am y crydsyn gyradio hon. Hw am y crydsyn gyradio asynol a hwn.
Hw am y crydsyn gynanig ieasynol a'r sio y ffabio fo hiwr iochc. Marfaach ie, gynanig ieganand hwll
lefi gwael dynnoch chi ti heyn. Sgyfyl a nynia hwn o sio i ys y criast.
Gyfyl a'r sio ym maach ie arslaniar. Syn yn athioch chi agra y hw o sbryd yn hy o'rny o sbryd ie. Yn
ys ystron liain chyn, chyw gymysg yw gymysg yw gymysg yw gymysg yw gymysg yw gymysg yw
gymysg yw gymysg yw gymysg yw gymysg yw.



Downloaded from https://yetanothersermon.host

[9:15] Phae gynanig iechyd rha yw o sion. Feydd gen i adob ac strategol mewn beth am hyn sy'n
ar arloes ac i mewn crwaith gael obog ac diogel ag arloes ac i mewn crwaith nid eich meddwlion
ffrind sy'n arloes ac i mewn crwaith nid do sedon ar ag adob contod stof unr personol gwaith nid
eich dros partod Todech Mahaouthir angyrchol gwaith nid eich dros partod Cofie Myóth Coul est
enw allan Rydyn ni'n meddwl am ein barthion y byddwn ni'n derbyn man like.

Felly Iesacriast sub mynd hefyd ac Baid ild ar ag ryd adfer y bydd el i gael mewn ac y bydd el law
dda hwnnw. Chöeddead allan mewn yaud you are j■ Crosodd heitych tryson Crosodd heitych
tryson Crosodd heitych tryson Crosodd heitych tryson Crosodd heitych tryson Crosodd heitych
tryson Crosodd heitych tryson Crosodd heitych tryson Crosodd heitych tryson Crosodd heitych
tryson Crosodd heitych tryson Crosodd heitych tryson Crosodd heitych tryson Crosodd heitych
tryson Crosodd heitych tryson Crosodd heitych tryson Crosodd heitych tryson Crosodd heitych
tryson Crosodd heitych tryson Crosodd heitych tryson Crosodd heitych Chob anna i gael colisag
this world the words of friends and find what they've done and but they've done it for you to take my
line of words and let me know they've done it that way the job was going on and just let me know
your days of life and your friends of friends and people like that is what's going on in that life that's
about your story is just
Ar yiann yw annaeth i gynnaeth i wedyn sios tronachabcldeol sy'n, mo chlawnddig, y boynchyr yn
ebyn. Mo chlawnddig, y boynchyr, mo boynchyr yn ebyn.
My beloved children. Hag anclachgig a ha'i cwant o'r y mae'r chlawnd, mae'r gymuniaeth gafoddau
hyn, ac yn bwyniaeth gafoddau hyn, yn ynaen dhe hegyr yw mae'r hynch gada.
Yn mae'r apstol. Yn ysgadwch gyfell y llwyd yn y chwr, mae'r gymaint yw'r deiriaeth y crydyn, ac yn
yw'r deimachgach ar eiso, sy'n gyfell grag mor edrych a'i ff.
[11:27] Yn yw'r herson, a'r grag y hannes yn yng Nghymhell Ciarst. Yn yw'r eiso'r eiso'r eiso'r y
mesia ar y hien awn syniol.

Yn yw'n gynnydd yw? Yn yw'r eiso'r eiso, aud heisadwch gyfellig eisoesu, yw'r eiso oesion yw'r
eisoesu, rhaid gafoddau hyn yw'r eisoesu cair gafoddau hyn, e whilst gafoddau hyn bachion.
Yn yw'r eisoesu cair gafoddau hyn, trydenolch achosch ag eisoesu cair gafoddau hyn, gafoddau
hyn. Yn yw'r eisoesu cair yw'r eisoesu. Yn yw'r eisoesu cair yw'r eisoesu cair? argoel mewn
gwirionedd sefydliad ac yn diogel ac yn credu am eu fanai.
As hefydduad am ein happened am unigedig athyn arloes perthyn ar i atryci eia i atryciutangos?
Argrifft mewn gwirionedd rhyweldab ychydig athyni.
What you leave out is as important as what you put in. Ar agol are ond mewn gwirionedd teid i
atryciut ac yn credu am air... Arruodan haig arnynt arnynt arnynt arnynt arnynt arnynt arnynt arnynt
arnynt arnynt arnynt arnynt arnynt arnynt arnynt arnynt arnynt arnynt arnynt arnynt arnynt arnynt
arnynt arnynt arnynt arnynt arnynt arnynt arnynt arnynt arnynt arnynt arnynt arnynt arnynt arnynt
arnynt arnynt arnynt arnynt arnynt arnynt arnynt arnynt arnynt arnynt arnynt arnynt arnynt arnynt
arnynt arnynt arnynt arnynt arnynt arnynt arnynt arnynt arnynt arnynt arnynt arnynt arnynt arnynt
arnynt arnynt arnynt arnynt arnynt arnynt arnynt arnynt ar Onna orlawnna atment fe angen i want
my■■ was i nheies...
[13:00] ..raig bros pob ar i angen i angen i mewn corru hef... ..ir adand i angen i mewn sy'n ar i
angen i mewn i angen i mewn agos bywne... If you see an additional ten in my mind the
government will give me if you think for all that is what you think you know.

des i feilio unigol deunio but'll cannead am i all... ... allal man it had been unigol y aferol mewn i
seol... Heidio mewn ni f dynamodd mewn ni g 11 g naeloddus ychydig pwysig ychydig o
ddafiondurend rôl.
Felly arloesiaeth lawer o dda eich grannu o dda eich agos mewn mewn mewn mewn mewn mewn
mewn mewn mewn mewn mewn mewn mewn mewn mewn mewn mewn mewn mewn mewn mewn
mewn mewn mewn mewn mewn mewn mewn mewn mewn mewn mewn mewn mewn mewn mewn
mewn mewn mewn mewn mewn mewn mewn mewn mewn mewn mewn mewn mewn mewn mewn
mewn mewn mewn mewn mewn mewn mewn mewn mewn mewn mewn mewn mewn mewn mewn
mewn mewn mewn mewn mewn mewn mewn mewn mewn mewn mewn mewn mewn mewn mewn
mewn mewn mewn mewn mewn mewn mewn mewn mewn mewn mewn mewn mewn mewn mewn
mewn mewn mewn me ac ein raresometriol ar says all of us to have one he is and all of us is he's
part of this know all of us we all know he's going on have of been here on about two start just one
he really thought as he had me know he one is what he had he had he had riddied me with an
churchodd he had he had he had he had he had he hadio mewn cyntaf leolig arnerch roedd plant
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yn traelach arnynigol gwaith arnynigol o am■■irio ond amledigol o ammeristach neimlo o amledigol
o ammeristach maith peithio enwilio
There was an option that would come in and call it that if you had that change I would say and then
at you... ...we would let me know that this would not be me there.
But at that time, it would then go for go on to church and see about different things. So on I would
say you would say that this would not be your answer to your question.
[15:07] ac vulnerable ad ■ch ar i mewn i ddweud try geirioareunioag ac bedag where
angyleadriad am heithru allan ar arna imed heig arna their newyddol go adennaivace E mynd arna
their newyddol go adennaivac Rhywyr no arna their newyddol go adennaivac Chaiad maag uone.

Yech entw mewn roed sy'n ar na miigad sy'n with chiet jau canog anog anog anog anog anog anog
anog anog anog anog anog anog anog anog anog anog anog anog anog anog anog anog anog
anog anog anog anog anog anog anog anog anog anog anog anog anog anog anog anog anog
anog anog anog anog anog anog anog anog anog anog anog anog anog anog anog anog anog
anog anog anog anog anog anog anog anog anog anog anog anog anog anog anog anog anog
anog anog anog anog anog anog anog anog anog anog anog anog anog anog anog anog anog
anog anog anog anog anog anog anog an Ang hwn i spirit yn hywyrna.
Rwyddo hwn i am ein ceilud eich helu, eich nad yw gymysgau neig i gael leioch. Ania mynd i amio
fewnio arnynomneasioad mewn dienomneasioadom mewn bring allan at imain Caudillach
gwerthlyru fividigimog sef flynynacion.
On hefyd byddwn i hefydloch i youse so offodd arnyn golygynt us like andrechydly o frysig mewn i
atriadachach gwaithdolwch. On if youseor hefydloch arnynigolion ond manna eich am arnynigolion
a chafoddolwch it is.
Rhywydwech hynny, bo bydden ni'n da allan o'r dirennau. Rhywydwech hynny, am canogyn fe
bydden ni'n i gôr doethon o'r diennau. Rhywydwech hynny, am tebyr genio allan o'r diennau.
[16:50] Rhywydwech hynny, am tebyr genio allan o'r diennau. Beideg genio allan o'r diennau
ddennau a chryso ddennau. Chyfté hefyd mewn ein syng newdon.

uir roedden ni'n i gôr doethon o'r diennau. ac yn diolch i mewn i ddych i jor unig. Doedd… ..at am
cael ei roi leol ennig ar ein spiritus yna that ifans they get...
..un byddwn addir i gaf un hwn dda unigolion yna. Doedd… byddwn feddwl ac yn amlwg ar enwg ar
Ghrifftag Oeddenol y ddechrau ywadwchadwchadwchadwchadwchadwchadwchadwchadwchadwc
hadwchadwchadwchadwchadwchadwchadwchadwchadwchadwchadwchadwchadwchadwchadwch
adwchadwchadwchadwchadwchadwchadwchadwchadwchadwchadwchadwchadwchadwchadwcha
dwchadwchadwchadwchadwchadwchadwchadwchadwchadwchadwchadwchadwchadwchadwchad
wchadwchadwchadwchadwchadwchadwchadwchad fe ond blant sy'n boel ac wedi siowch help u
mewn whyn ac felly fe ond wrth i ma o'm ac mor hefyd i mewn film ar boel i mewn film ar boel i
mewn film ar boel i mewn film ar boel amordd i mewn film ar boel i mewn film ar boel i mewn film ar
boel i mewn film ar boel i mewn film ar boel i mewn film ar boel i mewn film ar boel i mewn film ar
boel i mewn film ar boel i mewn film ac ■■ brif wasandoeth wasandoethus eich hon wrth arfer
mewn ianol y gaflawn yse weithio enw ianol y mynd am unig iameirio eich creindri eich dros
teagioad eich siadol a su lawn ianol y dechuzio Eich Anianol.
Wel seo anodrood haeg angyro ar av u if i mewn i eich brofiadol eich eto friawe■■ chledigolionol y
maen roedden i sael ac roedden i'll i mewn i gael newyddus yna a pob i's i weithio ar
delganedigolionolch ardu am burnenigolionolch arnynolch ar marwain Ar boyn ar zbyn agos sylff
clodas man oheronyn gwaith ondangos ar agos sylff bywai ar saan.
Ar boyn ar mawn angen ar ma diulio innail angen ar agos sylffol golywch ar agos sylffol golywch ar
agos sylffol golywch ar agos sylffol ondangos mewn trwy.
[19:16] Schellig reolig enn being asek saith unigion mewn ac os angen bywbeithio mewn ac na
rai eich syr mewn ac ac sy'n lot asap wrth am indio enn bywbeithio mewn ac agos arder snyrraffa
arwn.

Arfer aboney man ddeirio mewn ac ar overigolig hefyd am ac arweinwch ar bywbeithio mewn ac ar
am unigion mewn ac ar ag allan wneud On unig unig unig unig unig unig unig unig unig unig unig
unig unig unig unig unig unig unig unig unig unig unig unig unig unig unig unig unig unig unig unig
unig unig unig unig unig unig unig unig unig unig unig unig unig unig unig unig unig unig unig unig
unig unig unig unig unig unig unig unig unig unig unig unig unig unig unig unig unig unig unig unig
unig unig unig unig unig unig unig unig unig unig unig unig unig unig unig unig unig unig unig unig
unig unig unig unig unig unig unig unig unig unig unig unig unig unig unig unig unig unig unig unig
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Al iweineus takio am bregionol gynhyrchagurraffos so ar boffodd feirio ar wrth i un oes arloesieus.
Ar arneig hefyd adeg ar tra sa at grondwyrna byggartogur ac ar brangachol gysontri ddechua.
Arheu nech ar collin arnaig hefyd coediochamurach y mawr sew ar boffodd hefyd angoelion. Laim
lechyd ar boffodd enw ar boffodd nech iddo te koresol nesaw chredioen angoel.
Rydyn ni dwi'n hoch i weithio ar siwn i gael effeithio ar siwn i gael ein cael eu treinigolionol
oherwydd gael marion.
Rydyn ni dwi'n hoch i weithio ar siwn i gael das allan y byna dwi'n roedden i gael elond angen ar
gennywch ar siwn i gael syneair. ac mudur i hefyd diolch ac da arwein a mysian ar i mysian
chweithio ychydig a chweithio ychydig a chweithio ychydig a chweithio ychydig a chweithio ychydig
a chweithio ychydig a chweithio ychydig a chweithio ychydig a chweithio ychydig a chweithio
ychydig a chweithio ychydig a chweithio ychydig a chweithio ychydig a chweithio ychydig a
chweithio ychydig a chweithio ychydig a chweithio ychydig a chweithio ychydig a chweithio ychydig
a chweithio ychydig a chweithio ychydig a chweithio ychydig a ch Rynia.
[21:20] Fylch un gynny ac empurog amai arnyn gwaith hefyd arnyn y sefydliad leolch am anyia
am sylwad unig at unig byddwn wedi diech whose chafel unigol ond i gael çioad ar diwrnol ar ein eu
front ac i gael didd marab asai gwaith..

.. mewn barab do yoch ar byw lawn pwer o asai gwaith dda f■■ rhaid ychydig annessu eich ar ein
gael am adepend atabiaethol mewn awr manferodd bywneud ro start mewn 19th adegwchart
chynny are maed used bywneud roedden argywch argoch arwer ngeodgach chynnyach.
Arhaiaul argen am erhoig hefydneudnau aniochol. Carachol ag aniochol shair maimachol o
chyrwch ag unig yw maed i liadod ychydig arnyn haig alwchol aniochol eich bochio rarn y
seithiochol y maed i graedoddold y bywneudnau.
Unigolig at wrth i hew honno at help a phobl sprydno mewn life innaud eich sprydno ariill ychydig
eich helpu. ac yn arredinolion... ...agus amraeg...
...adweithio... ...agus artyno... ...apfffftail... ...ciidio... ...apfffftail... ...and hefyd...
[22:37] ...ra ffeirian... ac yn moedio Ynys bynteansol ychydig ond am bofeithio eich hon arwein
ychydig ond am bofeithio ac yn moedio canolig arweinirio Laiwerthio allan leol thinkly's at heistioch
ac yn amlwgagolch arneid arweinirio Laiwerthio allan leol thinkly's ond am bofeithio ac edrych i
heistioch i heistioch i allan arneid arneid arneid arneid arneid arneid arneid arneid He■an ac yn
amlwg ar i po sgrifio ar G■■■ Gynwerth Cymru.

Vach ar bobl o weithio ddoelodd oher Chicken inno at thrifyst mannau ar rool or all ond pe abysig...
...thar light ond grannu ar bobl oherio ar bobl oherio ar bobl oherio ar bobl oherio ar bobl oherio fe
rôl.
Sh doing all that ond ar bobl hwnnw. ac yn sylwad iad brigheywch. All inns anna twns asrywi
gôr■ennus eithaf...
..'ts eithaf ma're heimichol eithaf Ghyarshtan Aulain... ..and hefyd i ddech iddo chbyn... ..and hefyd i
ddech Feinach...
..tho hefyd i ddech iddo chynnau... ..raig am ar twynaad fein... ..agus neithio eithaf. U wneud cael ei
newid uchelodd dyn und of all rhan y dechreuad a arweinan?
[24:10] Onna allan mewn pitau unigna a bywneud… …amell rato chysul ac ameg angenna y
rhaid sef takes o sefakos o sefas o sef.

Uchys o sef bywneud gees at angenna y rhaid sef a chyswch e allan golygneud e rhaid. Al am front
ond mynd am pe abyswch as mewn i ddechrau... …an unigna y rhaid ar elio...
Edrych sing Mweseu peirio ar two bywth i neilio unigol ond ar am swyddoch peirio Oacai Cymru?
wrth i ■ffur roes am i neud am her invadur nool o ychydig yna.
Readaad allan ar einderch■ at alwain ar ar now inod vien yna ddaelch ar now inod k countries.
Heidai dechrau agodraherchiael chawrraith orio soodig mewnau mwyawrwyrwyrwyrwyrwyrwyrwyrw
yrwyrwyrwyrwyrwyrwyrwyrwyrwyrwyrwyrwyrwyrwyrwyrwyrwyrwyrwyrwyrwyrwyrwyrwyrwyrwyrwyrw
yrwyrwyrwyrwyrwyrwyrwyrwyrwyrwyrwyrwyrwyrwyrwyrwyrwyrwyrwyrwyrwyrwyrwyrwyrwyrwyrwyrw
yrwyrwyrwyrwyrwyrwyrwyrwyrwyrwyrwyrwyrwyrwyrwyrwyrwyrwyrwyrwyrwyrwyrwyrwyrwyrwyrwyrw
yrwyrwyrwyrwyrw ac yn cre i frannu ac yn meddwl am ein annieffiol.
Mynd i waszeithredinolig arno i mynd i wasgen mynd i mewn i gael cael droi ddych who i hefyrwyr.
Chos wrth i niannau i eiedig arno i neill i eirdid irogewchach ond i eideas i mewn i eichdych i eich
digwchach.
[25:50] Chos wrth i niannau i eideutri arno i eich drafodolig arno i eich ceisio at am i eich
swydynolig. Och rhaidnt sef duwch am wrth gwaith gymys uch pan eich cheirioch i gwi ychwi ychwi
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ychwi ychwi ychwi ychwi ychwi ychwi ychwi ychwi ychwi ychwi ychwi ychwi ychwi ychwi ychwi
ychwi ychwi ychwi ychwi ychwi ychwi ychwi ychwi ychwi ychwi ychwi ychwi ychwi ychwi ychwi
ychwi ychwi ychwi ychwi ychwi ychwi ychwi ychwi ychwi ychwi ychwi ychwi ychwi ychwi ychwi
ychwi ychwi ychwi ychwi ychwi ychwi ychwi ychwi ychwi ychwi ychwi ychwi ychwi ychwi ychwi
ychwi ych am gennychillawch ar swyddoch Heddochch a Ghorch trwy hwns g swyddoch hefydig
pwysigionol y roïn...

ac yn amlwg clwgrion byw us styrstynol oherwydd ac yn amlwg clwgrion. Chodd lawer oherwydd
ystyrstynol.
Now it's not asewable soferus oherwydd ystyrstynol. No all of you hefyd i hwnwg clwgrion
ystyrstynol. Doedd hynny'n amlwg clwgrion byw us styrstynol.
hoffwn i ddoel ac ganolig am lotigach ar sylw se yw se hwnnwch i gwaithiol. Aricalinanolch am i
gwaith ar recyniaid am i gwaith ag enw adeg prynastem ar sylwem usion ar zta ddaenam.
■ ■■ blechion mewn help me one he had any idea that he had all was come on and say he had all
we had all we had all we had all we had all we had all we had all we had all we had all we had all we
had all we had all we had all we had all we had all we had all we had all we had all we had all we
had all we had all we had all we had all we had all we had all we had all we had all we had all we
had all we had all we had all we had all we had all we had all we had all we had all we had all we
had all we had all we had all we had all we had all we had all we had all we had all we had all we
had all we had all we had all we had all we had all we had all we had all we had all we had all we
had all we had all we had all we had all we had all we had all we had all we had all we had all we
had all we had all Ar am paracogion ar diogelosog trethweithio ond am elbennig mynd at i leisio
teindio...
[27:55] ..all clartff at am cario at am cario rhan y chymys liad weithio. Ar am gennych ein
economisio chyngrldig mewn winnegrifio leirio... ..all ac roedden i mewn apriodd am helpinithio
chymys i mewn newfallos...

..ar am cario at am flogolig... ..ac am blant ac am blant am blant am blant ag... Had cnianciol i'ch
eili, dy hannos yn, ha fheilsiochach ie as ynyirin.
The objective revelation of scripture. Agus cnianlir isyn, spirit naeth y gwael cniannod. Han arwyd a
hannos yn, yn hôn i cnianciol i'ch eili, chaniel y spirit naeth yw i ddyr y ffaig al ynyirin, as, er cwllwf,
er a chwllwf, narae hath oeddi ar agor gydr ddwyr fyrstyn a chael.
Agus cnianlir spirit naeth, ma mwchwn yn gwael cwllwf, chan eithio gwael spirit naeth, a ffaig a, an
yw anach, a ffaig a laas ffaigol na fhyrrin, a chan iirin hên ymw olyg yn, garae spirit a hap ymwch
yn, iirin y hannos yn gwael, agus y ffusglu gwrsul yn sarnanam, gwael gwael hrys.
Wel, eis oas a, eis aneig yn, y spirit naeth yw i e, enw yw e yw e yw e yw e yw e yw e yw e yw e yw
e yw e yw e yw e yw e yw e yw e yw e yw e yw e yw e yw e yw e yw e yw e yw e yw e yw e yw e yw
e yw e yw e yw e yw e yw e yw e yw e yw e yw e yw e yw e yw e yw e yw e yw e yw e yw e yw e yw
e yw e yw e yw e yw e yw e yw e yw e yw e yw e yw e yw e yw e yw e yw e yw e yw e yw e yw e yw
e yw e yw e yw e yw e yw e yw e yw e The truth does not become the lie.
[29:53] The lie cannot be converted into the truth. Spirit in Anachrist, a good spirit in Heorna. Ha
spirit in Anachrist, aon, ha sent eul, ha yw kynhach a Christian, anachristi eul, anachristi eul.

Gair bai cael ofindintarsanir, feimod anachristi eul wathion le chówtychogyn Heorna. Le Cividunale
Behaun anachristi eul, feimod anachristi eul wathion stopni.
Agus lius quelaasim anachristi eul baiishachol gynhachol. Anachristi eul baiishachol gynhachol.
Heun jub iberie blach gfrir hawn, ti rai granna i laun anam chriwis da hwysyrwch.
Dein o'n bydd â hanes yn hafi jarafwch na spiritan. Yn anog i a y had. Goed am ysyni ar anon. Byd
am ysyni ar anon.
Byd am ysyni ar anon. Byd am ysyni ar gwych yn fiannig gyflenwch yn gwych yn gyflenwch yn
gwych yn gyflenwch yn gyflenwch yn ysgrifio. Byd am ysyni ar gwych yn oel sych yn ysgrifio yn
ysgrifio.
[31:06] Chymysg ysyni ar giann gan yw am ysyni ar gael cyflenwch yn ysgrifio. Byd am ysgrifio
yn anachol anachol ar gael am ysyni gwych daig am ysyni ar gael usyni ar gael mewn am ysyni ar
gael chyni ar gael alfa ar gael sa hagin onan ar uff ar nabstol.

At yw daig am ysyni ar gael mewn am ysyni ar gael mewn am ysyni ar gael mewn am ysyni ar gael
mewn am ysyni ar gael mewn am ysyni ar gael mewn am ysyni ar gael goethe ragnol argoel mewn
hyn rhan oherwydd mewn ichi maes ac underwyl am wrth i am sylwad ar siers i arno ac wedi cael ei
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roi mewn at elib arno ond ag unig yw rhan o pethau de angen...
...one o dda i unig ennig arno arnyn... ...um arno arno arno arno... ...odd i unig ennig arno arno arno
arno arno arno...
...perêd roedden i angennais lael... ac felly unig arhoedden i all ychydig ar draf laff ar dathledd am
wrth i all do elioch ac eu hyn ac edrych i'm unig argrifft r primary ac edrych i alwant ag unig
argymdeithasol ar dathledd am undig ar diennaed am unig ar wrth i ch services Gyrsion clon ie.
Bydol rônia nisa synegu ie. Bydol yw eistio chrytacri. Antol oog. Bydol yw'r pwyogus. Ers gafriast.
Amen. Wel syne syne syne sychryoch na gynisa.
[32:35] Asa 9. O salam jyga. Kedysirich ywet. Saam 119. Versa 164. 119.

Versa 164. Am i a tawwrt mollig oht. Saech gudden gachyn bla. Ersanta vrechon is a jhe. A kjarsht
a jhe gup rach.
Smur syne mwyntio rott a ta. Tawwrt graeit o terech. An jyrich twyslwydger gai. Nau olaf am fos.
Gup jach. I a rin. Sann am i a tawwrt mollig oht.
Dyn i bach. O fos. Rydwysiaens eich achos Re■ an...
Do... ...yn... ...yn... ...yn... ...yn... ...yn... ...yn... ...yn... ...yn...
[33:54] ...yn... ...yn... ...yn... ...yn... ...yn... ...yn...

...yn... ...by... ...yn... ...yn... ...yn... ...yn... ...yn... ...yn... gonna haas coffint strach swyr Spyr■ cast
swyr swyr...
ated...ha...ha...
....don... Yn yw'r hyn, yw'r hyn, yw'r hyn, Yn yw'r hyn, yw'r hyn, yw'r hyn, yw'r hyn.
Yn yw'r hyn, yw'r hyn, yw'r hyn, yw'r hyn, yw'r hyn, yw'r hyn, yw'r hyn, yw'r hyn, yw'r hyn, yw'r hyn,
yw'r hyn, yw'r hyn, yw'r hyn, yw'r hyn, yw'r hyn, yw'r hyn, yw'r hyn.
[36:09] Amen.


